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FUNDAMENTOS EPISTEMOLÓGICOS

El presente programa contempla la oferta de INGLES COMO LENGUA EXTRANJERA POR SER LA LENGUA DE COMUNICACIÓN INTERNACIONAL que integra una vasta comunidad de usuarios de la bibliografía técnica, la computación, la comunicación a través de Internet y el correo electrónico.

Es necesario plantear aquí, la concepción epistemológica que oriente la organización de los contenidos y que tiene consecuencias directas sobre los procesos de enseñanza y aprendizaje de la lengua extranjera.

Atwell (1983) define al lenguaje como "una red de sistemas entrelazados que operan de modo sistemático en el lenguaje real.  Tiene un núcleo interno de significado envuelto por estratos externos de reglas sintácticas, grafofonémicas, conocimientos meta lingüísticos y pragmáticos, forma textual, contexto social, etc."

Este concepto implica que:

· El lenguaje debe considerarse un todo, una unidad

· En la medida de las posibilidades se debe trabajar con textos auténticos

· El significado de un mensaje se construye individual y socialmente

Por lo expuesto anteriormente, LA FUENTE EPISTEMOLOGICA ES FUNCIONAL-PRAGMATICA, puesto que se parte de una concepción de lenguaje como actividad social, cuya función es la de satisfacer las necesidades de comunicación que surgen en los procesos de interacción entre los individuos, o entre éstos y el texto, de lo que se deriva que es más importante apuntar al conocimiento lingüístico como conocimiento de los usos del lenguaje y no sólo como conocimiento del sistema.  Ello implica incluir la capacidad del alumno o alumna para participar en un discurso y el conocimiento de las convenciones pragmáticas que gobiernan dicha participación; es decir, los procesos de comprensión y de interacción.

OBJETIVOS

               a) Generales de la lectocomprensión

                  Que los alumnos:

· Desarrollen destrezas que les permitan interpretar, primero en forma guiada y luego en forma autónoma, textos escritos en Inglés graduados en complejidad estructural, conceptual y retórica.

· Reconozcan y apliquen estrategias que les faciliten la adquisición de tina

                            competencia comunicativo eficaz.

· Aborden textos de complejidad creciente con seguridad en la selección de las  estrategias adecuadas.

· Transfieran su aprendizaje a nuevas situaciones reconociéndose capaces de  enfrentarlas.

· Valoren la lectura de bibliografía en inglés como fuente de información y

                            enriquecimiento para acceder a culturas y formas de vida diferentes, y     

                            propender a una integración social y cultural con el mundo a través del 

                            idioma inglés de carácter internacional.

· Acrecienten su interés por leer en inglés al evidenciar sus propios progresos en las competencias involucradas.

· Se sientan estimulados a leer y estudiar en forma autónoma por los logros

obtenidos.

               b) Específicos

                  Que los alumnos:

· Adquieran y afiancen los conocimientos gramaticales de la lengua inglesa.

· Usen con efectividad sus esquemas conceptuales y experiencias previas, almacenadas en la memoria de largo alcance, para realizar predicciones  inteligentes sobre el material de lectura.

· Adviertan la importancia de elementos auxiliares en la interpretación de un   texto, a saber: ilustraciones, gráficos, tablas, tipografía y otros.

· Busquen pistas en la información que ayuden a decodificar el mensaje escrito.

· Reconozcan los elementos y características del discurso, diferenciando formas  y significados.

· Apliquen distintas técnicas al leer según el propósito y nivel de comprensión  deseado

· Se familiaricen con las partes del diccionario bilingüe y lo usen con idoneidad y rapidez.

CONTENIDOS PARA EL NIVEL I

a) Competencia Gramatical

Del proceso de gramaticalización

La utilización del nuevo código intentará  crear en el alumno un sentido lingüístico instrumental que se evidenciará  en la formación de una conciencia sistemática de la estructura de la lengua extranjera.  Se intentar  que el alumno adquiera conciencia del proceso de gramaticalización y aprenda a aprender.

· Estructura de la oración simple: SUJ + VERB + COMPL.

· Frase nominal simple: núcleo y modificadores.

· El verbo: partes finitas y no finitas.

· El tiempo presente simple: significado y valor.

· Voz Pasiva: significado y valor.

· Preposiciones más frecuentes (espaciales-temporales).

· Cuantificadores de frecuencia y cantidad.

· Grados de comparación del adjetivo y el adverbio.

· Caso posesivo apostrofado.

· Modificación post-nominal: participial y preposicional.

· Verbos modales: su significado y valor.

· Casos simples de subordinación y coordinación.

· Partícula "to": acepciones.

· Afijación.

· La negación: modalidades que adopta.

· La forma -ING en función de sustantivo, adjetivo, verbo y objeto de preposición.

· Frases nominales complejas.

· Palabras compuestas.

· Verbo to have: uso causativo.

· El modo imperativo: significado y valor de orden, instrucción, advertencia,  persuasión.

· El tiempo pasado simple: significado y valor y expresiones temporales  asociadas.

· El tiempo presente perfecto: significado y valor.

· La predicción de hechos futuros indicando posibilidad, probabilidad, certeza.

· Giros idiomáticos y significados figurados.

b) Competencia en el discurso

· Organización retórica del texto: Párrafo físico y párrafo conceptual.

· La cohesión del texto y la coherencia del discurso.  La cohesión lexical:

                          referencias y relaciones lexicales/ semánticas: sinonimia, hiponimia, 

                          superordinados, antónimos.

· El tema del Párrafo. La oración tópico y la idea principal, ideas secundarias.

· Relaciones lógicas entre las distintas partes del texto: conectores lógicos.

· Patrones de organización textual: generalización-detalles, analogía-contraste, causa-efecto , secuencia temporal.

· Funciones retóricas del lenguaje: la descripción, la definición, la clasificación,  la formulación de hipótesis/conjeturas.

               c) Competencia Estratégica

· La lectura; proceso cognitivo complejo.  La interacción entre el lector y el

                           texto.

· Identificación del macro-marco del texto para determinar su procedencia,

                            destinatario, propósito.

· El vistazo y la predicción en la activación de los esquemas mentales para

                            inducir y facilitar la comprensión.

· La lectura de los elementos no verbales portadores de significado: ilustraciones, tablas, diagramas, tipografía especial, subrayado, signos        de  puntuación, espacios, sangrías.

· "Skimming": búsqueda de la esencia del texto.

· "Scanning": búsqueda de información específica.

· Resolución de problemas lexicales por inferencia a través de claves

                            contextuales, estructurales, lexicales y morfológicas.

· El diccionario bilingüe: partes y pautas para un manejo idóneo.

· Las señales del discurso: su valor como elementos de anticipación del

                            contenido y facilitadores de la interacción lector-texto.

· La identificación de obstáculos en la comprensión y las técnicas de ataque y  resolución.

· El parafraseo y desarticulación de construcciones de sintaxis compleja.

METODOLOGIA

               El rol del docente se mueve sobre tres acciones fundamentales: motivar, orientar y facilitar.  Docente y alumnos comparten el rol de expertos.  El primero desde las ciencias del lenguaje, los segundos desde las distintas reas disciplinaras propias de su especialidad y

como comunicadores competentes en su lengua materna.

En rasgos generales, el procedimiento a utilizar comprender  cuatro momentos:

                             1. Preparación para la lectura.

                             2. Razonamiento a través de la lectura.

                             3. Extracción y organización de la información.

                             4. Interpretación y transcodificación de los contenidos.

               Se trabajará  sobre un modelo de comprensión de tres niveles:

· Comprensión literal (lectura lineal - encadenamiento proposicional)

· Comprensión interpretativa (lectura inferencial o interlineal)

· Comprensión aplicada (lectura asociativo o de proyección)

                 La modalidad de las clases será  teórico-práctica.  El profesor a cargo dará  las exposiciones teóricas de cada tema y luego dar  instrucciones para que los alumnos realicen la práctica.

                 La práctica consistirá  principalmente en ejercicios de aplicación de lo aprendido,  partiendo desde lo simple y gradualmente incorporando mayor complejidad tanto en los textos con los que se vaya a trabajar como con el tipo de actividades a realizar sobre ellos.

                 Se dará  ejercitación para traer y corregir en clase y/o entregar en fecha estipulada.

                 El alumno será  responsable de traer todas las clases su diccionario bilingüe

RÉGIMEN DE CURSADO

                    Idioma Extranjero tiene un régimen de cursado anual con una carga horaria de

             tres horas semanales.

EVALUACIÓN

                   Para aprobar Idioma Extranjero - Inglés, los alumnos deberán:

· Demostrar habilidad en la selección y uso de estrategias de aproximación

                             textual adecuadas a sus necesidades comunicativas y a sus propósitos.

· Evidenciar un desarrollo progresivo en la activación de procesos cognitivos que le permitan ser dramáticos operativos - funcionales en el idioma extranjero.

· Demostrar la incorporación e internalización de contenidos conceptuales y

          procedimentales que faciliten su tarea de comprensión e interpretación de

          documentos escritos.

REQUISITOS PARA APROBAR Y/O PROMOVER

             a) Régimen de Promoción (Art 19 RGE)

             Para promocionar la asignatura el estudiante deberá :

               a) Cumplir con una asistencia no inferior al 80% del total de las clases;

               b) Aprobar el 80% de los Trabajos Prácticos en cantidad y calidad;

               c) Aprobar el 100% de las Evaluaciones Parciales con nota no inferior a 7 (siete) y promedio no inferior a 7 (siete).

                Los alumnos que aprobasen el 70% de los TP y que hubiesen cumplido con los demás requisitos para la promoción directa, podrán rendir un examen recuperatorio integrador, el que deberá  ser aprobado con una nota no inferior a siete (7).

               Aquellos alumnos que no satisfacen las condiciones propuestas para el régimen de promoción, deberán ajustarse a los requisitos previstos en el ítem referido a las condiciones de regularidad de la presente planificación.

 b) Régimen de Regularidad

             Para mantener la categoría de alumno regular se deberá 

                a) Cumplir con una asistencia no inferior al 80% del total de las clases;

                b) Aprobar el 80% de los Trabajos Prácticos en cantidad y calidad;

                c) Aprobar las dos evaluaciones parciales.

              Los alumnos que aprobasen el 70% de los TP y una de las dos evaluaciones parciales y que hubiesen cumplido con los demás requisitos para la regularidad tendrán la posibilidad de recuperar un (1) trabajo práctico y una (1) evaluación parcial al finalizar el año.

              c) Alumnos libres (Art. 24 y 26 RGE)

Los alumnos libres deberán rendir un examen final escrito de carácter integrador.
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               b) del alumno

               El docente, además de su propio material - aquel extraído de internet proveniente de una fuente fidedigna, las publicaciones de biblioteca - aceptará  material bibliográfico (publicaciones, artículos, ensayos estadísticas) de asignaturas correspondientes al año de cursado,  ya que se intentará  responder a los intereses de los alumnos y a las necesidades que se generen en las distintas  áreas disciplinaras que integran los currículos de la Facultad.  Debido a esto, no se mencionan áreas temáticas.  (Los alumnos podrán sugerir temas que les despierten particular interés)

PROGRAMA DE INGLÉS I

               1. Información para-textual Estrategias de aproximación.

· Convenciones gráficas.  Claves tipográficas.

· Diseño y organización.

· Soporte referencial​.

· Información tabulada.

               2. área léxica.  Estrategias de aproximación.

· Información morfológica.

· Información sintáctica.

· Vocabulario estructural y conceptual.

· Vocabulario técnico y general.

· Significación y valor semántico.

· Diccionario bilingüe y monolingüe.

               3. Cohesión y coherencia.  Estrategias de aproximación.

· Significado conceptual, proposicional, contextual y pragmático.

· Comprensión de la sintaxis oracional

· El grupo nominal complejo.

· El grupo verbal: aspecto, modo, voz, forma y tiempo.

· Modalidad.

· Coordinación.

· Reconocimiento e interpretación de los elementos de cohesión.

· Referencia: anáfora y catáfora. Pronominalización.

· Sustitución.

· Elipsis.

· Cohesión léxico-gramatical.

· Interpretación de las marcas de discurso.

· Secuenciación,

· Organización discursiva.

· Reconocimiento del valor funcional

· Categorías funcionales.

· Encadenamiento proposicional y desarrollo ilocucionario

· Interpretación de la organización retórica.

· Estructura retórica.

· Contenidos y organización.  Distribución de la información.

· Tema y rema.

